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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Curriculum Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
FamProject@monterey.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
FamDistribution@monterey.army.mil
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PRONUNCIATION GUIDE FOR FRENCH SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

U as in       RezeedU                or            tUnel
R as in       expReemey            or            aReevey
/a/ as in       d/a/                         or            k/a/
/o/ as in       Rejy/o/                    or            s/o/
/e/ as in       kom/e/                    or            noRmalm/e/
/u/ as in       /u/                           or            kelk/u/
/i/ as in       by/i/                        or            magaz/i/
E as in       sEsee                    or             dE
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PART 1:  ASSESSMENT  - DETERMINING LEVEL OF COOPERATION

English Transliteration French

1-1

We are assisting 
local law enforcement 
by assessing the 
criminal activity and 
security concerns in 
this area.

noo zaseyt/o/ 
ley zotoReetey 
lokal shaRjee 
dE lapleekasy/o/ 
dE lah lwa /e/ 
nevalU/a/ lE toh dE 
kReemeenaleetey 
ey ley pRoblem dE 
sekUReetey d/a/ set 
Rejy/o/

Nous assistons les 
autorités locales 
chargées de 
l’application de la 
loi en évaluant le 
taux de criminalité 
et les problèmes de 
sécurité dans cette 
région
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1-2

Would you be willing 
to discuss safety 
concerns you have 
about ___?

vooley-voo by/i/ 
diskUtey dey 
pRoblem dE 
sekUReetey ohkel 
voo fete fas ___?

Voulez-vous 
bien discuter des 
problèmes de 
sécurité auxquels 
vous faites face 
____?

1-3

Your name will not 
be associated with 
any information you 
provide.

votR n/o/ nE seRa 
pa asosyey oh z/i/
foRmasy/o/ kE voo 
noo komUneekey

Votre nom ne 
sera pas associé 
aux informations 
que vous nous 
communiquez.
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1-4

The information 
will be used to 
protect people in 
the neighborhood, 
the local police, 
politicians, and 
military from groups 
that wish to cause 
instability.

sey z/i/foRmasy/o/ 
v/o/ tetR Uteeleezey 
pooR pRotejey ley 
j/e/ dey z/e/veer/o/ 
eemeydyah, la 
polees lokal, ley 
zom poleeteek eh 
ley meeleeteR dey 
gRoop kee sheRsh 
ah destabeeleesey la 
Rejy/o/

Ces informations vont 
être utilisées pour 
protéger les gens des 
environs immediats, 
la police locale, les 
hommes politiques 
et les militaires 
des groupes 
qui cherchent a 
déstabiliser la région.

1-5

By providing 
information on ___ 
you will help to save 
lives. 

/e/ noo komUneek/a/ 
dey z/i/foRmasy/o/ 
sUR ___ voo k/o/
tReebUyeh ah sovey 
dey vee

En nous 
communiquant des 
informations sur ____ 
vous contribuer à 
sauver des vies.
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1-6

Have you been 
asked by any other 
US personnel to 
assist in providing 
information?

a-tU deja etey 
soleeseetey paR too 
otR m/e/bR dey foRs 
ameReek/i/ af/i/ dE 
fooRneeR dey z/i/
foRmasy/o/?

As-tu déjà été 
sollicité par tout 
autre membre des 
forces américaines 
afin de fournir des 
informations?

1-7 How long have you 
lived here?

k/o/by/i/ dE t/e/ avey-
voo abeetey eesee?

Combien de temps 
avez-vous habité ici?

1-8
What are your 
feelings about the US 
presence in the area?

kel s/o/ voh s/e/
teem/e/ ah legaR 
dE la pRes/e/s dey 
zeta-zunee d/a/ set 
Rejy/o/?

Quels sont vos 
sentiments à l’égard 
de la présence des 
Etats-Unis dans cette 
région?

1-9

Would you be willing 
to contact me in 
the future if you 
observed something 
suspicious?

voodReeyeh-voo by/i/ 
mE k/o/taktey see 
voo REmaRkey kelkE 
shoz dE sUspekt?

Voudriez-vous bien 
me contacter si vous 
remarquez quelque 
chose de suspect?
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PART 2:  TERRORISM   -  GATHERING INFORMATION ON FOREIGNERS

2-1 What foreigners live 
in this area?

kel etR/a/jey abeetE 
d/a/ set Rejy/o/?

Quels étrangers 
habitent dans cette 
région?

2-2
What foreigners have 
you observed in this 
area?

kel etR/a/jey avey-
voo REmaRkey d/a/ 
set Rejy/o/?

Quels étrangers 
avez-vous remarqué 
dans cette région?

2-3
Where is the exact 
location of the 
foreigners’ home?

oo sE tRoov 
pReseezem/e/ la 
meyz/o/ dE sey zetR/
a/jey?

Où se trouve 
précisément la 
maison de ces 
étrangers?

2-4
When was the last 
time you saw these 
foreigners?

k/a/ tes-kE voo zavey 
vU pooR la deRnyeR 
fwa sey zetR/a/jey?

Quand est-ce-que 
vous avez vu pour 
la dernière fois ces 
étrangers?
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2-1 What foreigners live 
in this area?

kel etR/a/jey abeetE 
d/a/ set Rejy/o/?

Quels étrangers 
habitent dans cette 
région?

2-2
What foreigners have 
you observed in this 
area?

kel etR/a/jey avey-
voo REmaRkey d/a/ 
set Rejy/o/?

Quels étrangers 
avez-vous remarqué 
dans cette région?

2-3
Where is the exact 
location of the 
foreigners’ home?

oo sE tRoov 
pReseezem/e/ la 
meyz/o/ dE sey zetR/
a/jey?

Où se trouve 
précisément la 
maison de ces 
étrangers?

2-4
When was the last 
time you saw these 
foreigners?

k/a/ tes-kE voo zavey 
vU pooR la deRnyeR 
fwa sey zetR/a/jey?

Quand est-ce-que 
vous avez vu pour 
la dernière fois ces 
étrangers?
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2-5
What country are 
these individuals 
from? 

dE kel payee s/o/ sey 
z/i/deeveedU?

De quel pays sont 
ces individus?

2-6 When did they arrive 
here?

k/a/ s/o/-teel aReevey 
eesee?

Quand sont-ils 
arrivés ici?

2-7 How did they get 
here?

kom/e/ s/o/-teel 
aReevey eesee?

Comment sont-ils 
arrivés ici?

2-8

What local people 
have you observed 
associating with these 
foreigners?

kel abeet/a/ sE s/o/ 
s/i/pateezey ah sey 
zetR/a/jey, ah votR 
avee?

Quels habitants se 
sont sympatisés à 
ces étrangers, à 
votre avis?

2-9
At what places do the 
foreigners routinely 
gather or meet?

d/a/ kel /e/dRwa es-
kE sey zetR/a/jey 
sE ReyUnees oo sE 
R/e/k/o/tRE dUne 
manyeR RegUlyeR?

Dans quels endroits 
est-ce que ces 
étrangers se 
réunissent ou se 
rencontrent d’une 
manière régulière?

2-5
What country are 
these individuals 
from? 

dE kel payee s/o/ sey 
z/i/deeveedU?

De quel pays sont 
ces individus?

2-6 When did they arrive 
here?

k/a/ s/o/-teel aReevey 
eesee?

Quand sont-ils 
arrivés ici?

2-7 How did they get 
here?

kom/e/ s/o/-teel 
aReevey eesee?

Comment sont-ils 
arrivés ici?

2-8

What local people 
have you observed 
associating with these 
foreigners?

kel abeet/a/ sE s/o/ 
s/i/pateezey ah sey 
zetR/a/jey, ah votR 
avee?

Quels habitants se 
sont sympatisés à 
ces étrangers, à 
votre avis?

2-9
At what places do the 
foreigners routinely 
gather or meet?

d/a/ kel /e/dRwa es-
kE sey zetR/a/jey 
sE ReyUnees oo sE 
R/e/k/o/tRE dUne 
manyeR RegUlyeR?

Dans quels endroits 
est-ce que ces 
étrangers se 
réunissent ou se 
rencontrent d’une 
manière régulière?

2-5
What country are 
these individuals 
from? 

dE kel payee s/o/ sey 
z/i/deeveedU?

De quel pays sont 
ces individus?

2-6 When did they arrive 
here?

k/a/ s/o/-teel aReevey 
eesee?

Quand sont-ils 
arrivés ici?

2-7 How did they get 
here?

kom/e/ s/o/-teel 
aReevey eesee?

Comment sont-ils 
arrivés ici?

2-8

What local people 
have you observed 
associating with these 
foreigners?

kel abeet/a/ sE s/o/ 
s/i/pateezey ah sey 
zetR/a/jey, ah votR 
avee?

Quels habitants se 
sont sympatisés à 
ces étrangers, à 
votre avis?

2-9
At what places do the 
foreigners routinely 
gather or meet?

d/a/ kel /e/dRwa es-
kE sey zetR/a/jey 
sE ReyUnees oo sE 
R/e/k/o/tRE dUne 
manyeR RegUlyeR?

Dans quels endroits 
est-ce que ces 
étrangers se 
réunissent ou se 
rencontrent d’une 
manière régulière?

2-5
What country are 
these individuals 
from? 

dE kel payee s/o/ sey 
z/i/deeveedU?

De quel pays sont 
ces individus?

2-6 When did they arrive 
here?

k/a/ s/o/-teel aReevey 
eesee?

Quand sont-ils 
arrivés ici?

2-7 How did they get 
here?

kom/e/ s/o/-teel 
aReevey eesee?

Comment sont-ils 
arrivés ici?

2-8

What local people 
have you observed 
associating with these 
foreigners?

kel abeet/a/ sE s/o/ 
s/i/pateezey ah sey 
zetR/a/jey, ah votR 
avee?

Quels habitants se 
sont sympatisés à 
ces étrangers, à 
votre avis?

2-9
At what places do the 
foreigners routinely 
gather or meet?

d/a/ kel /e/dRwa es-
kE sey zetR/a/jey 
sE ReyUnees oo sE 
R/e/k/o/tRE dUne 
manyeR RegUlyeR?

Dans quels endroits 
est-ce que ces 
étrangers se 
réunissent ou se 
rencontrent d’une 
manière régulière?



2-10
What vehicles do 
these foreigners 
drive?

kel veyeekUl k/o/
dweezey sey zetR/a/
jey?

Quels véhicules 
conduisaient ces 
étrangers?

2-11 What are their 
names? kom/e/ sapel-teel? Comment 

s’appellent-ils?

2-12 What group (cell) do 
they belong to?

dE kel gRoop (selUl) 
f/o/teel paRtee?

De quel groupe 
(cellule) font-ils 
partie?

2-13
Do you know of any 
plans to attack US 
facilities?

savey-voo kelkE shoz 
ah pRopoh dE lER 
pl/a/ datakey ley z/i/
talasy/o/ ameReek/i/?

Savez-vous quelque 
chose à propos de 
leurs plans d’attaquer 
les installations 
américaines?

2-14 Who will conduct this 
attack?

kee va mEney set 
atak?

Qui va mener cette 
attaque?

2-10
What vehicles do 
these foreigners 
drive?

kel veyeekUl k/o/
dweezey sey zetR/a/
jey?

Quels véhicules 
conduisaient ces 
étrangers?

2-11 What are their 
names? kom/e/ sapel-teel? Comment 

s’appellent-ils?

2-12 What group (cell) do 
they belong to?

dE kel gRoop (selUl) 
f/o/teel paRtee?

De quel groupe 
(cellule) font-ils 
partie?

2-13
Do you know of any 
plans to attack US 
facilities?

savey-voo kelkE shoz 
ah pRopoh dE lER 
pl/a/ datakey ley z/i/
talasy/o/ ameReek/i/?

Savez-vous quelque 
chose à propos de 
leurs plans d’attaquer 
les installations 
américaines?

2-14 Who will conduct this 
attack?

kee va mEney set 
atak?

Qui va mener cette 
attaque?

2-10
What vehicles do 
these foreigners 
drive?

kel veyeekUl k/o/
dweezey sey zetR/a/
jey?

Quels véhicules 
conduisaient ces 
étrangers?

2-11 What are their 
names? kom/e/ sapel-teel? Comment 

s’appellent-ils?

2-12 What group (cell) do 
they belong to?

dE kel gRoop (selUl) 
f/o/teel paRtee?

De quel groupe 
(cellule) font-ils 
partie?

2-13
Do you know of any 
plans to attack US 
facilities?

savey-voo kelkE shoz 
ah pRopoh dE lER 
pl/a/ datakey ley z/i/
talasy/o/ ameReek/i/?

Savez-vous quelque 
chose à propos de 
leurs plans d’attaquer 
les installations 
américaines?

2-14 Who will conduct this 
attack?

kee va mEney set 
atak?

Qui va mener cette 
attaque?

2-10
What vehicles do 
these foreigners 
drive?

kel veyeekUl k/o/
dweezey sey zetR/a/
jey?

Quels véhicules 
conduisaient ces 
étrangers?

2-11 What are their 
names? kom/e/ sapel-teel? Comment 

s’appellent-ils?

2-12 What group (cell) do 
they belong to?

dE kel gRoop (selUl) 
f/o/teel paRtee?

De quel groupe 
(cellule) font-ils 
partie?

2-13
Do you know of any 
plans to attack US 
facilities?

savey-voo kelkE shoz 
ah pRopoh dE lER 
pl/a/ datakey ley z/i/
talasy/o/ ameReek/i/?

Savez-vous quelque 
chose à propos de 
leurs plans d’attaquer 
les installations 
américaines?

2-14 Who will conduct this 
attack?

kee va mEney set 
atak?

Qui va mener cette 
attaque?
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2-15 When will this attack 
take place?

k/a/ es-kE set atak 
oRa lyE?

Quand est-ce que 
cette attaque aura 
lieu?

2-16 Where will the attack 
take place?

oo es-kE latak oRa 
lyE?

Où est-ce que 
l’attaque aura lieu?

2-17
When did you last 
hear about this 
attack?

k/a/ avey-voo /e/t/e/
dU paRley pooR la 
deRnyeR fwa dE set 
atak?

Quand avez-vous 
entendu parler pour 
la dernière fois de 
cette attaque?

2-18
Which group is 
planning to conduct 
this attack?

kel gRoop planeefee 
dE mEney set atak?

Quel groupe planifie 
de mener cette 
attaque?

2-15 When will this attack 
take place?

k/a/ es-kE set atak 
oRa lyE?

Quand est-ce que 
cette attaque aura 
lieu?

2-16 Where will the attack 
take place?

oo es-kE latak oRa 
lyE?

Où est-ce que 
l’attaque aura lieu?

2-17
When did you last 
hear about this 
attack?

k/a/ avey-voo /e/t/e/
dU paRley pooR la 
deRnyeR fwa dE set 
atak?

Quand avez-vous 
entendu parler pour 
la dernière fois de 
cette attaque?

2-18
Which group is 
planning to conduct 
this attack?

kel gRoop planeefee 
dE mEney set atak?

Quel groupe planifie 
de mener cette 
attaque?

2-15 When will this attack 
take place?

k/a/ es-kE set atak 
oRa lyE?

Quand est-ce que 
cette attaque aura 
lieu?

2-16 Where will the attack 
take place?

oo es-kE latak oRa 
lyE?

Où est-ce que 
l’attaque aura lieu?

2-17
When did you last 
hear about this 
attack?

k/a/ avey-voo /e/t/e/
dU paRley pooR la 
deRnyeR fwa dE set 
atak?

Quand avez-vous 
entendu parler pour 
la dernière fois de 
cette attaque?

2-18
Which group is 
planning to conduct 
this attack?

kel gRoop planeefee 
dE mEney set atak?

Quel groupe planifie 
de mener cette 
attaque?

2-15 When will this attack 
take place?

k/a/ es-kE set atak 
oRa lyE?

Quand est-ce que 
cette attaque aura 
lieu?

2-16 Where will the attack 
take place?

oo es-kE latak oRa 
lyE?

Où est-ce que 
l’attaque aura lieu?

2-17
When did you last 
hear about this 
attack?

k/a/ avey-voo /e/t/e/
dU paRley pooR la 
deRnyeR fwa dE set 
atak?

Quand avez-vous 
entendu parler pour 
la dernière fois de 
cette attaque?

2-18
Which group is 
planning to conduct 
this attack?

kel gRoop planeefee 
dE mEney set atak?

Quel groupe planifie 
de mener cette 
attaque?



2-19

What groups or 
individuals in this 
area express anti-
U.S. sentiment?

kel gRoop oo /i/
deeveedU abeet set 
zon maneefest til 
dey s/e/tim/e/ /a/tee 
ameReek/i/?

Quels groupes 
ou individus 
habitant cette zone 
manifestent t-ils des 
sentiments anti-
américains?

2-20

What groups or 
individuals in this area 
express anti-host 
nation sentiment?

kel gRoop oo /i/
deeveedU abet/a/ set 
zon manifest til dey 
s/e/tim/e/ k/o/tR lE 
payee oht?

Quels groupes 
ou individus 
habitant cette zone 
manifestent t-ils des 
sentiments contre le 
pays hôte?

2-19

What groups or 
individuals in this 
area express anti-
U.S. sentiment?

kel gRoop oo /i/
deeveedU abeet set 
zon maneefest til 
dey s/e/tim/e/ /a/tee 
ameReek/i/?

Quels groupes 
ou individus 
habitant cette zone 
manifestent t-ils des 
sentiments anti-
américains?

2-20

What groups or 
individuals in this area 
express anti-host 
nation sentiment?

kel gRoop oo /i/
deeveedU abet/a/ set 
zon manifest til dey 
s/e/tim/e/ k/o/tR lE 
payee oht?

Quels groupes 
ou individus 
habitant cette zone 
manifestent t-ils des 
sentiments contre le 
pays hôte?

2-19

What groups or 
individuals in this 
area express anti-
U.S. sentiment?

kel gRoop oo /i/
deeveedU abeet set 
zon maneefest til 
dey s/e/tim/e/ /a/tee 
ameReek/i/?

Quels groupes 
ou individus 
habitant cette zone 
manifestent t-ils des 
sentiments anti-
américains?

2-20

What groups or 
individuals in this area 
express anti-host 
nation sentiment?

kel gRoop oo /i/
deeveedU abet/a/ set 
zon manifest til dey 
s/e/tim/e/ k/o/tR lE 
payee oht?

Quels groupes 
ou individus 
habitant cette zone 
manifestent t-ils des 
sentiments contre le 
pays hôte?

2-19

What groups or 
individuals in this 
area express anti-
U.S. sentiment?

kel gRoop oo /i/
deeveedU abeet set 
zon maneefest til 
dey s/e/tim/e/ /a/tee 
ameReek/i/?

Quels groupes 
ou individus 
habitant cette zone 
manifestent t-ils des 
sentiments anti-
américains?

2-20

What groups or 
individuals in this area 
express anti-host 
nation sentiment?

kel gRoop oo /i/
deeveedU abet/a/ set 
zon manifest til dey 
s/e/tim/e/ k/o/tR lE 
payee oht?

Quels groupes 
ou individus 
habitant cette zone 
manifestent t-ils des 
sentiments contre le 
pays hôte?
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2-21

What individuals 
or groups routinely 
travel outside of this 
country?

kel /i/deeveedU 
oo gRoop vowayaj 
RegUlyeRm/e/ ah 
lexsteRyER dE sE 
payee?

Quels individus ou 
groupes voyagent 
régulièrement à 
l’extérieur de ce 
pays?

2-21

What individuals 
or groups routinely 
travel outside of this 
country?

kel /i/deeveedU 
oo gRoop vowayaj 
RegUlyeRm/e/ ah 
lexsteRyER dE sE 
payee?

Quels individus ou 
groupes voyagent 
régulièrement à 
l’extérieur de ce 
pays?

2-21

What individuals 
or groups routinely 
travel outside of this 
country?

kel /i/deeveedU 
oo gRoop vowayaj 
RegUlyeRm/e/ ah 
lexsteRyER dE sE 
payee?

Quels individus ou 
groupes voyagent 
régulièrement à 
l’extérieur de ce 
pays?

2-21

What individuals 
or groups routinely 
travel outside of this 
country?

kel /i/deeveedU 
oo gRoop vowayaj 
RegUlyeRm/e/ ah 
lexsteRyER dE sE 
payee?

Quels individus ou 
groupes voyagent 
régulièrement à 
l’extérieur de ce 
pays?



PART 3:  FOREIGN INTELLIGENCE SERVICE (FIS)

3-1

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on U.S. 
facilities?

kel /i/deeveedU 
oo gRoop /o/ 
expReemey lER /i/
teRey ah REkEyeeR 
dey z/i/foRmasyo 
sUR ley z/i/talasyo 
amereek/i/ne?

Quels individus ou 
groupes ont exprimé 
leur intérêt à recueillir 
des informations 
sur les installations 
américaines?

3-2

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on U.S. 
personnel?

kel /i/deeveedU oo 
gRoop sE s/o/ /i/
teResey ah sE R/e/
senyey sUR ley m/e/
bR dE lexpedeesyo 
ameReek/ine/?

Quels individus 
ou groupes se 
sont intéressés 
à se renseigner 
sur les membres 
de l’expédition 
américaines?

PART 3:  FOREIGN INTELLIGENCE SERVICE (FIS)

3-1

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on U.S. 
facilities?

kel /i/deeveedU 
oo gRoop /o/ 
expReemey lER /i/
teRey ah REkEyeeR 
dey z/i/foRmasyo 
sUR ley z/i/talasyo 
amereek/i/ne?

Quels individus ou 
groupes ont exprimé 
leur intérêt à recueillir 
des informations 
sur les installations 
américaines?

3-2

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on U.S. 
personnel?

kel /i/deeveedU oo 
gRoop sE s/o/ /i/
teResey ah sE R/e/
senyey sUR ley m/e/
bR dE lexpedeesyo 
ameReek/ine/?

Quels individus 
ou groupes se 
sont intéressés 
à se renseigner 
sur les membres 
de l’expédition 
américaines?

PART 3:  FOREIGN INTELLIGENCE SERVICE (FIS)

3-1

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on U.S. 
facilities?

kel /i/deeveedU 
oo gRoop /o/ 
expReemey lER /i/
teRey ah REkEyeeR 
dey z/i/foRmasyo 
sUR ley z/i/talasyo 
amereek/i/ne?

Quels individus ou 
groupes ont exprimé 
leur intérêt à recueillir 
des informations 
sur les installations 
américaines?

3-2

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on U.S. 
personnel?

kel /i/deeveedU oo 
gRoop sE s/o/ /i/
teResey ah sE R/e/
senyey sUR ley m/e/
bR dE lexpedeesyo 
ameReek/ine/?

Quels individus 
ou groupes se 
sont intéressés 
à se renseigner 
sur les membres 
de l’expédition 
américaines?

PART 3:  FOREIGN INTELLIGENCE SERVICE (FIS)

3-1

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on U.S. 
facilities?

kel /i/deeveedU 
oo gRoop /o/ 
expReemey lER /i/
teRey ah REkEyeeR 
dey z/i/foRmasyo 
sUR ley z/i/talasyo 
amereek/i/ne?

Quels individus ou 
groupes ont exprimé 
leur intérêt à recueillir 
des informations 
sur les installations 
américaines?

3-2

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on U.S. 
personnel?

kel /i/deeveedU oo 
gRoop sE s/o/ /i/
teResey ah sE R/e/
senyey sUR ley m/e/
bR dE lexpedeesyo 
ameReek/ine/?

Quels individus 
ou groupes se 
sont intéressés 
à se renseigner 
sur les membres 
de l’expédition 
américaines?
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3-3

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on U.S. 
activities?

kel /i/deeveedU 
oo gRoop sE s/o/ 
/i/teResey ah sE 
R/e/senyey sUR ley 
zaktiveetey dey zeta-
zUnee?

Quels individus ou 
groupes se sont 
intéressés à se 
renseigner sur les 
activités des Etats-
Unis?

3-4

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on U.S. 
equipment?

kel /i/deeveedU 
oo gRoop sE s/
o/ /i/teResey ah 
sE R/e/senyey 
sUR leykeepm/e/ 
ameReek/i/?

Quels individus 
ou groupes se 
sont intéressés 
à se renseigner 
sur l’équipement 
americain?

3-5
What information 
did they attempt to 
obtain?

kel /i/foRmasy/
o/ /o/teel t/e/tey 
dobtEneer?

Quelles informations 
ont-ils tenté 
d’obtenir?

3-3

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on U.S. 
activities?

kel /i/deeveedU 
oo gRoop sE s/o/ 
/i/teResey ah sE 
R/e/senyey sUR ley 
zaktiveetey dey zeta-
zUnee?

Quels individus ou 
groupes se sont 
intéressés à se 
renseigner sur les 
activités des Etats-
Unis?

3-4
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sont intéressés 
à se renseigner 
sur l’équipement 
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3-5
What information 
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o/ /o/teel t/e/tey 
dobtEneer?
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d’obtenir?

3-3
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3-4
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sur l’équipement 
americain?

3-5
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ont-ils tenté 
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3-3
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interest in obtaining 
information on U.S. 
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3-6 When did this event 
happen?

k/a/ tes-kE sEla ey 
taReevey?

Quand est-ce que 
cela est arrivé?

3-7 How do you know of 
this incident?

kom/e/ sa sE fey kE 
voo koneysey set t/i/
seed/e/?

Comment ça se fait 
que vous connaissez 
cet incident?

3-8 What nationality is 
this individual?
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Quelle nationalité a 
cet individu?

3-9

Do you have 
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PART 4:  CRIMINAL THREAT

4-1 What area in ___ has 
a high crime rate?

kel Rejy/o/ dE ___ 
ah /u/ gR/a/ toh dE 
kReemeenaleetey?

Quelle région de __ 
a un grand taux de 
criminalité?

4-2

What area in 
___ would you 
feel uncomfortable 
entering with your 
family?

/e/ kel Rejy/o/ dE ___ 
voo nE voodReeyey 
pa aley avek votR 
fameey?

En quelle région de_
__ vous ne voudriez 
pas aller avec votre 
famille?

4-3

What areas of 
___ are considered 
unsafe for Americans 
to enter? Why?

kel Rejy/o/ dE ___ 
s/o/ konsideRey ley 
mo/i/ sekuRezey 
pooR kE ley 
ameeReeka? 
pooRkowa?

Quelles régions de 
___ sont considérées 
les moins 
sécurisées pour 
que les Américains? 
Pourquoi?
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4-4
What organized crime 
elements exist in 
___?

kel eleym/e/ dU 
kReem oRganizey 
eeyateel ah ___?

Quels éléments du 
crime organisé y-a-t-il 
à ___?

4-5
What are the most 
common criminal acts 
committed in ___?

kel s/o/ ley zakt 
kReemeenel ley plU 
fReykem/e/ komee ah 
___?

Quels sont les actes 
criminels les plus 
fréquemment commis 
à ___?

4-6
What illegal 
substances are 
available in this area?

kel sUbst/a/s eelegal 
s/o/ disponeebl d/a/ 
set Rejy/o/?

Quelles substances 
illégales sont 
disponibles dans 
cette région?

4-7
How are the drugs 
transported into this 
area?

kom/e/ tR/a/spoRt-
t/o/ ley dRog d/a/ set 
Rejy/o/?

Comment transporte-
on les drogues dans 
cette région?
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4-8 Who controls the 
sales of these drugs?

kee c/o/tRol la v/e/t 
dE sey dRog?

Qui contrôle la vente 
de ces drogues?

4-9

Is local law 
enforcement capable 
of dealing with the 
current criminal 
threat?

es-kE ley zotoReetey 
legal s/o/ kapabl 
dE ResoodR 
la mEnas dE la 
kReemeenaleetey 
lokal aktUel?

Est-ce que les 
authorités légales 
sont capables de 
résoudre la menace 
de la criminalité 
locale actuelle?

4-10

If not, what specific 
areas is local law 
enforcement unable 
to control?

see n/o/, kel Rejy/o/ 
speseefeek nE sE 
tRoov pa soo lE k/o/
tRol dey zotoReetey 
leygal?

Si non, quelles 
régions spécifiques 
ne se trouvent pas 
sous le contrôle des 
authorités légales?
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4-11

What prevents local 
law enforcement from 
controlling the local 
criminal threat?

kes-kee /e/pesh 
ley zotoReetey 
lokal dE k/o/tRoley 
la mEnas dE la 
kReemeenaleetey 
lokal?

Qu’est-ce qui 
empêche les 
authorités locales de 
contrôler la menace 
de la criminalité 
locale?

4-12

What specific criminal 
threats pose the 
greatest concern for 
U.S. Forces in the 
area?

kel mEnas 
kReemeenel s/o/ ley 
plU d/a/jEREz pooR 
ley foRs ameReek/
i/ne?

Quelles menaces 
criminelles sont les 
plus dangereuses 
pour les forces 
américaines?
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PART 5:  MEDICAL THREAT

5-1

What communicable 
diseases in the local 
population pose 
the greatest risk to 
visiting foreigners?

dE kelE maladee k/o/
tajEz pRez/e/t/a/ /u/ 
d/a/jey oh zetR/a/jey 
ey at/i/tE la popUlasy/
o/ lokal?

De quelles maladies 
contagieuses 
présentant un danger 
aux étrangers est 
atteinte la population 
locale?

5-2

What medical 
conditions are the 
most common cause 
of death in this area?

kel maladee k/o/
steetU la koz dE moR 
la plU kooR/a/te d/a/ 
set Rejy/o/?

Quelles maladies 
constituent la cause 
de mort la plus 
courante dans cette 
région?

5-3
Who is the local 
physician in this 
area?

kee yeh lE medes/i/ 
dE set Rejy/o/?

Qui est le médecin 
de cette région?
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5-4
Where is he located 
and how can I contact 
him?

oo sE tRoov-teel ey 
kom/e/ jE pE lE k/o/
taktey?

Où se trouve-t-il et 
comment je peux le 
contacter?

5-5
What parasites exist 
in local food and 
water?

kel j/e/R dE paRazeet 
infekt-teel la 
nooReetUR ey loh 
potabl?

Quels genres de 
parasites infectent 
t-ils la nourriture et 
l’eau potable?

5-6 What diseases infect 
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5-7

What chemical 
residues or foreign 
substances exist in 
the environment and 
may contribute to 
illness?
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étrangères y-a-t-il 
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qui sont en mesure 
de provoquer des 
maladies?
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transmitted diseases 
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local populace?
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transmissibles sont 
les plus fréquentes 
chez la population 
locale?

5-7

What chemical 
residues or foreign 
substances exist in 
the environment and 
may contribute to 
illness?

kel RezeedU 
sheemeek oo 
sUbst/a/s etR/a/jeR 
eeyateel d/a/ l/e/veer/
o/m/e/ kee s/o/ /e/ 
mEzUR dE pRovokey 
dey maladee?

Quels résidus 
chimiques ou 
substances 
étrangères y-a-t-il 
dans l’environnement 
qui sont en mesure 
de provoquer des 
maladies?

5-8

What sexually 
transmitted diseases 
are common in the 
local populace?

kel maladee 
sexUyelm/e/ tR/a/
smeeseebl s/o/ ley 
plU fRek/e/t shey la 
popUlasy/o/ lokal?

Quelles maladies 
sexuellement 
transmissibles sont 
les plus fréquentes 
chez la population 
locale?

5-7

What chemical 
residues or foreign 
substances exist in 
the environment and 
may contribute to 
illness?

kel RezeedU 
sheemeek oo 
sUbst/a/s etR/a/jeR 
eeyateel d/a/ l/e/veer/
o/m/e/ kee s/o/ /e/ 
mEzUR dE pRovokey 
dey maladee?

Quels résidus 
chimiques ou 
substances 
étrangères y-a-t-il 
dans l’environnement 
qui sont en mesure 
de provoquer des 
maladies?

5-8

What sexually 
transmitted diseases 
are common in the 
local populace?

kel maladee 
sexUyelm/e/ tR/a/
smeeseebl s/o/ ley 
plU fRek/e/t shey la 
popUlasy/o/ lokal?

Quelles maladies 
sexuellement 
transmissibles sont 
les plus fréquentes 
chez la population 
locale?

5-7

What chemical 
residues or foreign 
substances exist in 
the environment and 
may contribute to 
illness?

kel RezeedU 
sheemeek oo 
sUbst/a/s etR/a/jeR 
eeyateel d/a/ l/e/veer/
o/m/e/ kee s/o/ /e/ 
mEzUR dE pRovokey 
dey maladee?

Quels résidus 
chimiques ou 
substances 
étrangères y-a-t-il 
dans l’environnement 
qui sont en mesure 
de provoquer des 
maladies?

5-8

What sexually 
transmitted diseases 
are common in the 
local populace?

kel maladee 
sexUyelm/e/ tR/a/
smeeseebl s/o/ ley 
plU fRek/e/t shey la 
popUlasy/o/ lokal?

Quelles maladies 
sexuellement 
transmissibles sont 
les plus fréquentes 
chez la population 
locale?



5-9 What diseases infect 
local livestock?

kel maladee s/o/ tR/
a/smeez oh betaye 
lokal?

Quelles maladies 
sont transmises au 
bétail local?

5-10
What sanitation 
problems affect the 
local population?

kel pRoblem 
saneeteR afekt la 
popUlasy/o/ lokal?

Quels problèmes 
sanitaires affectent la 
population locale?

5-11

Is there any nuclear, 
biological or chemical 
contamination in the 
area?

eeyateel Une kelk/
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PART 6:  LOCAL EMPLOYED PERSONNEL (LEP)

6-1
Do you know anyone 
who is employed on 
the U.S. facility?

koneysey voo kelk/u/ 
tRavay/a/ sUR ley z/i/
ztalasy/o/ ameReek/
i/n?

Connaissez-vous 
quelqu’un travaillant 
sur les installations 
américaines?

6-2

Do you know of 
anyone who works 
with U.S. forces who 
has participated 
in anti-U.S., anti-
coalition, or anti-
government protests?

koneysey voo kelk/u/ 
/e/boshey paR ley 
zeta-zUnee ey kee 
ah paRteeseepeh ah 
dey maneefestasy/o/ 
dE pRotestasy/o/ /a/
tee ameReek/i/n oo 
k/o/tR ley foRs dE la 
kowaleesy/o/ oo k/o/
tR lE gooveRnEm/e/?

Connaissez-vous 
quelqu’un embauché 
par les Etats-Unis 
et qui a participé à 
des manifestations 
de protestation 
anti-américaines ou 
contre les forces de 
la coalition ou contre 
le gouvernement?
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6-3

Do you know anyone 
who is employed on 
the U.S. facility that 
has expressed dislike 
or displeasure toward 
the U.S. or coalition 
forces?

koneysey voo kelk/u/ 
kee ey /e/boshey 
ah tRavayey sUR 
ley z/i/stalasy/o/ 
ameReek/i/n ey kee 
ah expReemey dE 
laveRsy/o/ oo dU 
mek/o/t/e/tEm/e/ ah 
l/e/veR dey zeta-
zUnee oo dey foRs 
dE la kowaleesy/o/?

Connaissez-vous 
quelqu’un qui est 
embauché à travailler 
sur les installations 
américaines et 
qui a exprimé de 
l’aversion ou du 
mécontentement à 
l’envers des Etats-
Unis ou des forces 
de la coalition?
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6-4

Do you know of 
anyone who works on 
a U.S. facility that has 
been approached by 
an anti-U.S. or anti-
coalition group?

koneysey voo kelk/u/ 
kee tRavaye sUR 
Une /i/stalasy/o/ 
apaRtEn/a/ oh 
zeyta-zUnee kee a 
etay aboRdey paR 
/u/ gRoop antee-
ameReek/i/ oo antee-
kowaleesy/o/?

Connaissez-vous 
quelqu’un qui travaille 
sur une installation 
appartenant aux 
Etats-Unis qui a été 
abordé par un groupe 
anti-américain ou 
anti-coalition?

6-4
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PART 7:  ROUTE ASSESSMENTS

7-1
What groups in this 
area are threats to 
U.S. Forces?

kel gRoop d/a/ set 
Rejy/o/ k/o/steetU 
dey mEnas pooR ley 
foRs ameReek/i/n?

Quels groupes 
dans cette région 
constituent des 
menaces pour les 
forces américaines?

7-2
Is this shop normally 
open in the morning? 
At what times?

es-kE sE magaz/i/ ey 
noRmalm/e/ ooveR lE 
mat/i/? ah kel ER?

Est-ce que ce 
magasin est 
normalement ouvert 
le matin? A quelle 
heure?

7-3

Is this shop 
normally open in 
the afternoon?                 
At what times?

es-kE sE magaz/i/ ey 
noRmalm/e/ ooveR 
lapRey-meedee?    
ah kel ER?

Est-ce que ce 
magasin est 
normalement 
ouvert l’après-midi?             
A quelle heure?
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7-4
Is this shop normally 
open in the evening?   
At what times?

es-kE sE magaz/i/ ey 
noRmalm/e/ ooveR lE 
swaR? ah kel ER?

Est-ce que ce 
magasin est 
normalement ouvert 
le soir? A quelle 
heure?

7-5
Is this vehicle 
normally located here 
at this time of day?

es-kE noRmalm/e/ sE 
veyeekUl sE tRoov 
eesee ah set ER dU 
jooR?

Est-ce que 
normalement ce 
véhicule se trouve 
ici à cette heure du 
jour?

7-6 Where is the owner of 
this vehicle?

kee ey lE 
pRopReeyeteR dE 
sE veyeekUl?

Qui est le propriétaire 
de ce véhicule?

7-7 Move the vehicle. deplasey votR 
veyeekUl

Déplacez votre 
véhicule.

7-4
Is this shop normally 
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7-8 Who are those people 
over there?

kee s/o/ sey j/e/ lah-
ba?

Qui sont ces gens là-
bas?

7-9 Who owns this 
business?
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Qui en est le 
propriétaire?
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dE-oR dE la Root

Déplacez cet objet en 
dehors de la route.

7-11 Who lives in that 
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meyz/o/?

Qui vit dans cette 
maison?

7-12 How far away is this 
town?

ah kel dist/a/s sE 
tRoov set veel?

A quelle distance se 
trouve cette ville?

7-13 Where can I find the 
local ___?

oo es-kE jE pE 
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Où est-ce que je 
peux trouver le ___ 
local?
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7-15 Who owns weapons 
in this area?

kee a dey zaRm d/a/ 
set Rejy/o/?

Qui a des armes 
dans cette région?

7-16 These are secured 
areas.

sE s/o/ dey zon 
sekUReezey

Ce sont des zones 
sécurisées.

7-17 This is a blocked 
area. 

sEsee ey tUne Rejy/
o/ blokey

Ceci est une région 
bloquée.

7-18 This area is off limits. set Rejy/o/ ey oR 
leemeet

Cette région est hors 
limites.

7-19 The barriers will 
prevent any attacks.

ley baRyeR v/o/ /e/
peshey toot atak

Les barrières vont 
empêcher toute 
attaque.

7-20 Don’t move. nE boojey pa Ne bougez pas.
7-21 Move fast! boojey veet! Bougez vite!
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PART 8: GLOSSARY

8-1 Ambush site l/e/dRwa dE l/e/bUskad L’endroit de 
l’embuscade

8-2 Anti-U.S. Sentiment s/e/teem/e/ antee-
ameReek/i/

Sentiment anti-
américain

8-3 Assassination asaseena Assassinat
8-4 Bomber (person) posER dE bomb Poseur de bombes
8-5 Bridge p/o/ Pont
8-6 Building b/a/teem/e/ Bâtiment
8-7 Cave gR/o/t Grotte
8-8 Chemical sheemeek Chimique
8-9 City vil Ville

8-10 Cleric ekleyzyasteek Ecclésiastique
8-11 Contractor k/o/tRaktUyel Contractuel
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8-12 Curb boR dU tRotwaR Bord du trottoir

8-13 Do you speak 
English?

es-kE voo paRley /a/
gley?

Est-ce que vous 
parlez anglais?

8-14 Explosives explozif Explosifs

8-15 Family member m/e/bR dE la fameey Membre de la 
famille

8-16 Food supply pRoveezy/o/ Provisions

8-17 Foreign fighter k/o//bat/a/ etR/a/jey Combattant 
étranger

8-18 Fuel truck kamy/o/ dE tR/a/spoR 
dE kombUsteebl

Camion de transport 
de combustible

8-19 Gate poRt Porte
8-20 Group gRoop Groupe

8-21 Guide me to ___. ak/o/panyey-mwa ah 
___

Accompagnez-moi 
à ___.
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8-22 Hospital opeetal Hôpital
8-23 Hostage otaj Otage

8-24 How are you? kom/e/ taley-voo? Comment allez-
vous?

8-25 How? kom/e/? Comment?
8-26 Kidnap /e/levm/e/ Enlèvement
8-27 Local lokal Local
8-28 Market maRshey Marché
8-29 Mayor meR Maire
8-30 Mosque moskay Mosquée
8-31 Mountains m/o/tanye Montagnes
8-32 Mullah mulah Mullah
8-33 Overpass tobog/a/ Toboggan
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8-34 Paving dal Dalles
8-35 Please seel voo pley S’il vous plaît
8-36 Police station post dE polees Poste de police
8-37 Protected area Rejy/o/ pRotejey Région protégée
8-38 Protest maneefestasy/o/ Manifestation
8-39 Store magaz/i/ Magasin
8-40 Thank you meRsee Merci

8-41 Traditional greeting to 
“How are you?” sa va by/i/ ça va bien

8-42 Tunnel tUnel Tunnel
8-43 Underpass pasaj sooteyR/i/ Passage souterrain
8-44 Uniform UneefoRm Uniforme
8-45 Vehicle veyeekUl Véhicule
8-46 Village vilaj Village
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8-47 Water supply RezeRv doh Réserves d’eau
8-48 Weapons aRm Armes

8-49 What is his name? kom/e/ sapel teel? Comment s’appelle-
t-il?

8-50 When? k/a/? Quand?
8-51 Where? oo? Où?
8-52 Why? pooRkwa? Pourquoi?
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:

  1. Commands, Warnings & Instructions  12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions   13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation     15. Military Ranks
  5. Numbers     16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time   17. Occupations 
  7. Directions     18. Port of Entry
  8. Locations     19. Relatives     
  9. Descriptions      20. Weather
10. Emergency Terms    21. General Military   
11. Food & Sanitation    22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction   9. Surgery Instructions  17. Neurology
2. Guidance  10. Pain Interview     18. Exam Commands
3. Registration  11. Medicine Interview  19. Caregiver
4. Assessment  12. Orthopedic    20. Post-op / Prognosis
5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology  21. Medical Conditions
6. Trauma  14. Pediatrics   22. Diseases
7. Procedures  15. Cardiology
8. Foley  16. Ophthalmology

ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:

  1. Commands, Warnings & Instructions  12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions   13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation     15. Military Ranks
  5. Numbers     16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time   17. Occupations 
  7. Directions     18. Port of Entry
  8. Locations     19. Relatives     
  9. Descriptions      20. Weather
10. Emergency Terms    21. General Military   
11. Food & Sanitation    22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction   9. Surgery Instructions  17. Neurology
2. Guidance  10. Pain Interview     18. Exam Commands
3. Registration  11. Medicine Interview  19. Caregiver
4. Assessment  12. Orthopedic    20. Post-op / Prognosis
5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology  21. Medical Conditions
6. Trauma  14. Pediatrics   22. Diseases
7. Procedures  15. Cardiology
8. Foley  16. Ophthalmology

ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:

  1. Commands, Warnings & Instructions  12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions   13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation     15. Military Ranks
  5. Numbers     16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time   17. Occupations 
  7. Directions     18. Port of Entry
  8. Locations     19. Relatives     
  9. Descriptions      20. Weather
10. Emergency Terms    21. General Military   
11. Food & Sanitation    22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction   9. Surgery Instructions  17. Neurology
2. Guidance  10. Pain Interview     18. Exam Commands
3. Registration  11. Medicine Interview  19. Caregiver
4. Assessment  12. Orthopedic    20. Post-op / Prognosis
5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology  21. Medical Conditions
6. Trauma  14. Pediatrics   22. Diseases
7. Procedures  15. Cardiology
8. Foley  16. Ophthalmology

ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:

  1. Commands, Warnings & Instructions  12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions   13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation     15. Military Ranks
  5. Numbers     16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time   17. Occupations 
  7. Directions     18. Port of Entry
  8. Locations     19. Relatives     
  9. Descriptions      20. Weather
10. Emergency Terms    21. General Military   
11. Food & Sanitation    22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction   9. Surgery Instructions  17. Neurology
2. Guidance  10. Pain Interview     18. Exam Commands
3. Registration  11. Medicine Interview  19. Caregiver
4. Assessment  12. Orthopedic    20. Post-op / Prognosis
5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology  21. Medical Conditions
6. Trauma  14. Pediatrics   22. Diseases
7. Procedures  15. Cardiology
8. Foley  16. Ophthalmology



Aircrew Operations Survival Kit contains:
1. Emergency Transmissions    7. Airfield Specifics
2. General Air Traffic Control    8. Cargo Handling
3. Communication Clarification    9. Maintenance
4. Landing Instructions   10. Fuel
5. Taxi Instructions   11. Weather 
6. Departure Instructions

Civil Affairs Survival Kit contains:
 1:  Introduction      8:  Land Dispute
 2:  Public Safety      9:  Curfew Enforcement
 3:  Public Health    10:  Border Crossing
 4:  Transportation   11:  Village Assessment
 5:  Driver’s Guide   12:  Reparations
 6:  Public Works and Utilities  13:  Veterinary Services
 7:  Public Communications 

Public Affairs Survival Kit contains:
 1:  General Statements   4:  Interviews
 2:  Query (over the phone)   5:  Press Conference 
 3:  Escort    6:  Crisis Communications
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6. Departure Instructions
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 3:  Escort    6:  Crisis Communications
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 4:  Transportation   11:  Village Assessment
 5:  Driver’s Guide   12:  Reparations
 6:  Public Works and Utilities  13:  Veterinary Services
 7:  Public Communications 

Public Affairs Survival Kit contains:
 1:  General Statements   4:  Interviews
 2:  Query (over the phone)   5:  Press Conference 
 3:  Escort    6:  Crisis Communications
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